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V a k o k  k ö z t
— L á to g a tá s  a  o a k o k  o tth o n á b a « . —
Távol a  Táros zajától, a  Hannina-nt 7. szám alatt 

van a  Vakokat Gyámolitó Országos Egyesülőt ós a  rakok  
számára berendezett foglalkoztató intézet is. Bánt, a

a in t  hogy ók mondják. 
a  lá tó  e m b e r e k  tüleked­
nek az élettel, kis benn 
pedig tompa csend ural­
kodik, m intha a hatal­
mas épületen egy  nagy  
hangfogó lenne. Az egész 
épületen elem ük ez a  
végtelen osond, szinte 
lábnjjhegynre készteti a  
járókelőket. Pedig se­
rény munka folyik ám 
it t  a termekben, a  bol 
közel száz rak  leány dol­
gozik és szorgos kezek­
kel keféket készít a  ló- 
szőrből és disznósertéből.

A kefekötö-teremben 
erőe zsongás hallatszik, mert a rakok egyetlen szórako­
zása, hogy állandóan beszélgetnek szomszédaikkal. T ó th  
Zoltán igazgató kíséretében lépünk be a terembe ée a 
direktor üdvözlésére kórusban köszönnek vissza.

— Vendéget hoztam — mondja az igazgató, mire
mindnyájan látható örömmel felfigyelnek és önkénte­
lenül az ajtó felé fordítják tekintetüket. A m int elha­
ladunk a munkapadok m ellett, mindannyian a  hang
irányába figyelnek. Az igazgató m egszólít egy jóaxcza 
rak munkásáét, a kinek a  szomszédja vaksága m ellett 
még süket is. A leány a rakok Írásmódja szerint jól 
meg tudja m agát értetni a  sükettel. Felszólításunkra 
megkérdi szonuzédnőjétöl, hogy m it csinál. A kérdés 
közvetítése egészen különös módon történik. Tolmácsunk 
m egfogta a süket lány jobbkeiét és f é n y á r é it  ige*  g y o r s  
te m p ó b a n  k o p o g ta tn i  k e z d e t t ,  mintha Írógépen írna. A  
süket nő feszült figyelemmel kisérte az ujjak játé­
kát és a huazadík-harminczadik jelzés után kipirulva  
emelkedett fel helyéről. Megtudta, hogy az igazgató in ­
tézőit hozzá kérdést és ez kissé zavarba hozta.

— A m int látn i tetszik, kefét csinálok — mondta 
szerényen.

E gy másik munkaasztalnál a  rak-int étet egy tehet­
séges növendéke ült, a  ki most szintén kefeköréssel fog­
lalkozik. Egyébként pedig költőao volna. Csokonai Vitéz 
Gizellának hívják, C so k o n a i V i t é z  M ih á ly n a k , a  n a g y  
k ö ltő n e k  le s z á r m a z o t t ja ,  a  ki dédnagyapja volt a  vak  
leánynak. A mikor Csokonai Gizella versei iránt érdek­
lődünk, látszik az arc ián, hogy örül a kérdésnek ée 
sióivá mondja, hogy bizony már tizenhárom éves korá­
ban irt verset. Már közel száz verse van összegyűjtve, 
a melyeket — érdekes — mind v a k ir d s s a l  i r t .  G y ó n i  
Géza. halálára A  k ö l tő  lá to m á s a  czimmel ugyancsak  
hosszabb költem ényt irt, a  melynek az a poénje, hogy  
h  haldokló költő ágyánál megjelenik Petőfi szelleme.

Van m ég e g y  igen érdekes ember a vakok műhe­
lyében. J e t i in e k  János mester, a  kefegyár üzemvezetője, 
ö  lá tó  ember, a  ki gyermekkorában ig e n  s o k a t v o l t  
e g y ü t t  M u n k á c s i M ih d ly ly a L  . Munkácsi annakide­
jén — már túl a huszadik évén — az asztalos mester­
ség fortélyait tanulta jó Oláh György uramnál, békés­
gyu lai asztalosmesternél, a kit később nagy tisztesség  
ért, polgármester lett. A kefekötömühely vezetője ak­
koriban még kis fiúcska volt és gyakran átjárt a szom­
széd asztalosmühclybc Iábatlankodni. E gy alkalommal 
a  mester elment hazulról, m ialatt Munkácsi az összes 
késs asztalosárukra, ládákra, teknőkre, eőt m ég a  ko­
porsókra is szép m agyar motívumokat pingált. A  m i­
kor a mester hazajött, álmélkodva kérdezte Munká­

é i t ó l  :
— Mit csináltál, Miska 1

i — Hát megcsináltam majszter uram, — Telelte Muu- 
1các5i, de valóban úgy megcsinálta, hogy hetekig jár­
tak csodájára a szép díszítéseknek.

A kofekötömühelyből a  földszinten levő szókfonó- 
ínühelybe mentünk, a hol nádháncscsal igen ügyesen  

fonják he a  székek tetejét.
E gy ilyen székfonás ma 
s z á z n y o le z v a n  k o ro n á n á l  
k e z d ő d ik .  Volt m ég a va­
kok intézetének harianyakötő- és kosárfonómübelye is, de 
ezeket ma nem tudják üzemben tartani. A kommon itt 
i s  mindent tönkretett és a kommunikálók nemcsak az  
intézet vagyonút tékozolták el, hanem még egy f é lm i l l ió  
adósságot is csináltak az intézet számlájára.

Széket tóvárosi házinyomda 1920

A vakok munkaideje esti hatig tart. A munka be­
fejeztével aztán kiki szórakozáshoz lát. Az első eme­
leten van egy hatalmas hangversenyterein, a  melyet 
most kamatoztatni akarnak, mozit csinálnak belőle. A 
vakoknak külön kaszinójuk is van, a hol gyakran ren­
deznek házimulatságokat óe tánezestélyoket. A modem  
tánezok ide is eljutottak és a vak leányok közül igen  
gokén tünczolják a van3zteppet is.

A vakok szórakozására és szellemi fejlődésére kü­
lönben is  nagy gondot fordítanak. A vakok csodálatos 
érzékkel bim ak a tudomány iránt és majd mindegyikük 
jól játszik valam ilyen hangszeren. A hangversenyte­
remben zongora, csimbalom és igen sok hegedű van. 
R ie d e l  M argit nevű igen csinos vak leány már négy 
éve tanul énekelni. Éppen a zongoránál ült a hangver-

Magteremben, a mikor benyitottunk. Csodálatosan trű-' 
lázott. Készséggel állt rendelkezésünkre és már a kő- í 
vetkező pillanatban felcsendül a  Sevilla i borbély Ca- 
vattnája ?

— Hallottam szelíd s z a v á t . . .
A vakoknak több ezer kötetes könyvtáruk van, a  

m ely mind a Breule-rendszerü Írással készült. Éppen 
most jelent m eg Hugó V id or k ön yve: A nevető em­
ber, a  m ely vakarással huss kötetet tesz ki. A  könyv­
tárban regények, tudományos müvek és főként vallásos 
tárgyú könyvek vannak. Jókainak körülbelül az ösz- 
szes regényei át vannak már Írva Braille-Írással. Ke­
mény Zsigraondot is szívesen kultúrálják a vakok. A  
filozófiai müvek közül m eg v a n . a  vakok könyvtárában 
Haeckeltől a  Világproblémák. Sohopenhauertől Az 
akaratszabadság kérdése, valam int a  Halál filozófiája 
czixnti mii is. Ezt különösen kedvelik. Molnár Ferenci­
nek háborús Írásai közül van m eg egynéhány, míg 
Herezeg Ferón ez m üvei közül A  láp virága é t Az 
aranvkegedü van meg.

Az egyik  vak leány elővette Hugó könyvét: A  ne­
vető embert és folyékonyan olvasott belőle. Mutató­
ujjait egymáshoz helyezte és úgy siklott vég ig  az át­
lyukasztott papíron és tapintással követte a betűket. A 
Breille-iráshoz különben külön Írógép van. a  m ely

mindössze hat billentyűből 
áll. A gyakorlott vak meg­

lehetősen gyorsan dolgozik rajta. A s egyik  vak leány  
leü lt a géphez s néhány pillanat a latt a  következőket 
kopogta ki vak ixássa l:



—  ö r ö m m e l  ü d v ö z lő m  s z e r é n y  t ő r ü n k b e n  a z  u j s á g -  
i r ó  u r a t .

A  v a k o k  l a k á s a  a z  é p ü l e t  h u n g á r i a - k ö r n t í  s z á r n y á ­
b a n  v a n .  Ö t  s z o b a  v a n  b e r e n d e z v e  s z á m u k r a ,  t i z - t i z e n ö t  
v a s á g y g y a h  A  s z o b á k b a n  t ö k é l e t e s  t i s z t a s á g  u r a l k o ­
d ik ,  m i n d e n  á g y o n  h ó f e h é r  t a k a r ó  é s  v a k í t ó a n  t i s z t a  
á g y n e m ű .  A  k ö z ö s - s z o b á k  i g e n  o t t h o n o s  b e n y o m á s t  k e l ­
t e n e k  é s  e g y á l t a l á n  n e m  k a s z á r a y a s z e r ü e k .  A z  id ő s e b b  
b e n t l a k ó k  s z á m á r a  v a n  e g y  n é h á n y  k ü l ö n  f ü l k e  i s ,  a  
m i t  t e t s z é s ü k  s z e r i n t  s a j á t  b ú t o r u k k a l  i s  b e r e n d e z h e t ­
n e k .

—  M in d e n  j ó  v o l n a ,  —- m o n d j a  k i s é r ő n k ,  T ó t h  i g a z ­
g a t ó  —  c s a k  a z  i n t é z e t  n e  k ü z d e a o  a n n y i r a  a  n y o m a s z tó  
n in c s t e l e n s é g g e l ,  E g y - e g y  v a k  e l l á t á s a  k i l e n c z s z á z  k o ­
r o n á b a  k e r ü l .  E n n e k  a z  ö s s z e g n e k  a  f e l é t  a  g y á m o l i t ó  
v i s e l i ,  m i g  a  m á s i k  f e l é t  a  v a k o k n a k  k e l l e n e  f e d e z n i  
k e r e s e tü k b ő l ,  d e  j ö v e d e l m ü k  l e g t ö b b s z ö r  n e m  é r i  e l  e z t  
a z  ö s s z e g e t .  I l y e n k o r  a  h o z z á t a r t o z ó k r a ,  i l l e t v e  a  sz ü le ?  
t é s i  h e l y  e l ö l j á r ó s á g á r a  h á r u l n a  a  S z e t é s i  k ö te le z e t t s ó é ',  
d o  b i z o n y  n em  ig e n  a k a rn a k  f ize tn i.  E d d i g  m in d ö s s z e , ,  
k é t  k ö z s é g  a j á n l o t t a  f e l  a z  o d a v a l ó  g y á m o l t  e l l á t á s i  k ö l t ­
s é g e i t .  P e d i g  i l y e n f o r m á n  n e m  s o k á i g  b í r j u k .  I g a z á n  
n a p r ó l - n a p r a  é l ü n k ,  m é g  a  l e g s z ü k s é g e s e b b  b e s z e r z e n ­
d ő k r e  s i n c s  p é n z e  a z  i n t é z e t n e k .  R u h a  n i n c s ,  n y o lc z - t íz -  
g y á m o l t u n k a t  á l l a n d ó a n  a  b e t e g s z o b á n  k e l l  t a r t a n u n k ,  
m e r t  n i n c s  m e g f e l e lő  r u h á z a t u k .  H a  e z  i g y  t a r t , ’ k i  v a ­
g y u n k  t é v e  a n n a k ,  h o g y  a  v a k o k  k é t  h ó n a p  m ú l v a  k i r 
s e m  m e h e t n e k  a z  u t c z á r a .  A  k u l t u s z m i n i s z t é r i u m  m in d - -  
ö s s z e  s z á z e z e r  k o r o n á t  u t a l t  k i  ö t  v a k - i n t é z e t  j a v á r a ,  
d e  e b b ő l  a  p e s t i  i n t é z e t  c s u p á n  ö t v e n e z r e t  k a p o t t .  t-‘ 

E z e k e t  m o n d t a  a z  i g a z g a t ó ,  m ik ö z b e n  m e g s z ó l a l t  a z  , 
e b é d r e  h í v o g a t ó  h a r a n g .  A  v a k o k  s i e tv e  t ó d u l t a k  a  k ö -  \ 
z ö s  é t t e r e m b e .  M i n d e n k i  m e g á l l t  a  m a g a  h e l y é n  é s  k e ­
z ü k e t  ö s s z e k u lc s o lv a  f e n h a n g o n  im á d k o z n i  k e z d t e k  
M i a t y á n k

G y ö r g y  E n


